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探索越南商機

Exploring business
opportunities in Vietnam

In Focus 焦點故事In Focus 焦點故事

The Commissioner for Belt and Road, Mr Nicholas Ho, led a delegation to visit Ho
Chi Minh City (HCMC) and Hanoi in Vietnam from December 9 to 12, 2025 to
explore business opportunities. Four memoranda of understanding and
commercial agreements were witnessed during the visit, covering SME co-
operation, sustainable development and shared mobility.

「一帶一路」專員何力治2025年12月9
日至12日率領代表團訪問越南胡志明
市及河內，探索越南的商貿機遇，其
間見證了四份合作備忘錄和商業協
議，涵蓋中小企合作、可持續發展及
共享交通等領域。

Members of the delegation met with Vietnamese government officials,
transport infrastructure operators and representatives from enterprises and
chambers of commerce to understand the latest local developments and share
experiences. 

代表團成員與越南政商界會面，包括
政府相關部門、交通基礎建設營運
商、商會和企業代表，了解當地最新
的發展情況和交流經驗。

In Ho Chi Minh City, the delegation met with the HCMC People's Committee, the
Department of Finance, the Department of Construction, the Airports Corporation
of Vietnam, and local enterprises to strengthen Hong Kong-Vietnam ties and
promote Hong Kong's professional services.

在胡志明市，代表團拜會了胡志明市
人民委員會、財政廳及建設廳，以及
越南機場公司，並與當地企業會面，
以加強香港與越南的聯繫，推廣香港
的專業服務。
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“Vietnam is Hong Kong's sixth largest
trading partner and our second largest
partner within ASEAN in 2024. Our
bilateral trade continues to flourish, and
investment flows on both sides are
diversified. Hong Kong remains one of
Vietnam's top five foreign direct investors,
underscoring our confidence in Vietnam's
long-term economic prospects.”

「2024年越南是香港第六大貿易夥伴，以及香
港在東盟的第二大貿易夥伴。雙方貿易持續蓬
勃發展，雙向投資流向多元化。香港一直是越
南五大外來直接投資者之一，反映我們對越南
長遠經濟前景充滿信心。」

Owin Fung 馮浩然
The then Director
Hong Kong Economic and Trade Office, Singapore
時任香港駐新加坡經濟貿易辦事處處⻑

“We bring together a Hong Kong
delegation comprising financiers,
infrastructure operators, and professional
services providers, ready to contribute to
Vietnam's infrastructure upgrade. Hong
Kong, as a 'super connector' and 'super
value-adder' with access to capital, talents
and international standards, can facilitate
more high-quality project co-operation
along the Belt and Road.”

「代表團成員包括金融業界、基建營運商及專
業服務業界，積極對接越南基建升級。香港作
為『超級聯繫人』和『超級增值人』，匯聚資金
和人才，緊貼國際標準，致力參與更多高質量
共建『一帶一路』項目。」

Nicholas Ho 何⼒治
Commissioner for Belt and Road
「⼀帶⼀路」專員

In Hanoi, the delegation met with the
Ministry of Finance and the Ministry of
Science and Technology to explore
collaboration in financial services and
innovation technology. Discussions were
also held with the Hanoi Metropolitan
Railway Management Board and Vietnam
Railway Corporation regarding railway
infrastructure development. 

在河內，代表團拜會了越南財政部及科學
與技術部，探討金融服務及創新科技領域
的合作；並與河內都市鐵路管理委員會及
越南鐵路總公司就鐵路基礎設施發展進行
交流。

The Belt and Road Office and the Hong Kong Economic and Trade Office in
Singapore jointly hosted business luncheons with the Hong Kong Business
Association Vietnam and the Vietnam Chamber of Commerce and Industry
respectively in HCMC and Hanoi. The events attracted close to 100 business
leaders from Vietnam and Hong Kong, showcasing Hong Kong's strengths as a
functional platform for the Belt and Road Initiative while fostering mutual
understanding and connectivity.

The delegation also paid courtesy calls on Chinese Ambassador to Vietnam and
Chinese Consul General in Ho Chi Minh City.

「一帶一路」辦公室和香港駐新加坡經
濟貿易辦事處在胡志明市和河內分別與
越南香港商會和越南工商總會合辦商務
午宴，推介香港作為共建「一帶一路」
功能平台的優勢，吸引近百位越南和香
港的商界領袖參與，促進相互了解和加
強聯繫。

代表團亦拜會中國駐越南大使及中國駐
胡志明市總領事。
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Annual growth rate (total trade)
按年增⻑(貿易總額)

75.3%
(2025)

(2025)

Trading partner
第三⼤商品貿易夥伴
3  rd Total trade

貿易總額

540.9
billion (10億)

(2025)

HK$ 

Hong Kong’s export market
第三⼤香港出⼝市場3rd (2025)

Hong Kong’s source of imports
第四⼤香港進⼝來源4th (2025)

Vietnam is Hong Kong
越南是⾹港

5th
Largest Investor
第五⼤投資者

Hong Kong is Vietnam
香港是越南的

38.7
billion (10億)

Total registered investment capital
註冊投資總額

(As at end 2024 截⾄2024年底)

US$ 

 Source: Census and Statistics Department,  Hong Kong Trade Development Council and Hong Kong Business Association Vietnam
資料來源: 政府統計處、香港貿易發展局及越南香港商會

Key sectors of HK investment 
⾹港投資的主要⾏業

Industrial manufacturing  (electronics, textiles, components manufacturing)
⼯業製造業(電⼦、紡織、配件⽣產)

Energy & natural resources (power generation, renewable energy, utilities)
能源及⾃然資源 (發電、可再⽣能源、公⽤事業)

Building, construction & real estates
(logistics parks, industrial estates, commercial property)
建築、建造及地產業 (物流園、⼯業園、商業房地產)

Others including technology, finance & banking
其他 (包括科技、⾦融及銀⾏)

Future trends and opportunities
未來趨勢和機遇

Strong Vietnam-Hong Kong-Mainland economic partnerships
越南、香港、中國內地加強經濟合作

High-value manufacturing expansion
擴展⾼增值⽣產

Logistics & supporting Industries
物流和相關產業

Green & sustainable investments
綠⾊和可持續發展的投資

Digital transformation
數碼轉型
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Enhancing Hong Kong’s role as a Belt and Road resource
matching platform through a project-driven approach

Insight

Exploring practical cooperation opportunities

Vietnam is one of Hong Kong’s key markets in
exploring business opportunities. In 2024,
Vietnam was Hong Kong’s sixth-largest
merchandise trading partner. From 2020 to 2024,
bilateral merchandise trade between Hong Kong
and Vietnam recorded an impressive average
annual growth rate of 13.6%. On an accumulated
basis, Hong Kong was among the top five sources
of foreign direct investment of Vietnam,
highlighting immense potential for bilateral
cooperation.

Last December, I led a delegation to Vietnam to
explore the latest market opportunities. During
the visit, we met with government officials and
business leaders in Vietnam to tap their views on
the latest local development. This enabled Hong
Kong enterprises to better understand projects in
the Vietnam market, particularly in areas such as
infrastructure and green development. I
witnessed four memoranda of understanding and
business agreements during the mission, covering
small and medium-sized enterprises cooperation,
sustainable development and shared mobility.
These collaborations will support Hong Kong’s
business and professional services sectors in
establishing a stronger presence in B&R markets.

In addition, business luncheons were organised in
Ho Chi Minh City and Hanoi, showcasing Hong
Kong’s strengths as a functional platform for B&R.
The events attracted close to 100 business leaders
from Vietnam and Hong Kong, laying a solid
foundation for more substantive project
collaborations in the future.

Focusing on signature projects

In proactively "going out" to explore business
opportunities, we are also keeping an eye on
signature B&R projects with potential, and
bringing them to the attention of Hong Kong
enterprises and professional services. The Eastern
Economic Corridor (EEC) Capital City project in
Thailand serves as a prime example. Located
within the EEC, a key industrial and innovation
hub in Southeast Asia, this new city development
spans about 24 square kilometres, aims to attract
companies to establish their regional
headquarters in the CBD, while serving 350 000
residents in the new city and its surrounding
areas. With a planned total investment of
approximately US$40 billion, the project’s massive
scale combined with the strong demand for high-
quality professional services creates vast
opportunities for collaboration between Mainland
and Hong Kong enterprises in "going global"
together.

To facilitate Hong Kong companies' access to the
detailed project information and partnership
needs, the Belt and Road Office and the
Construction Industry Council recently co-
organised an industry meeting in a hybrid online
and offline format. The meeting featured
dialogues between the project owner from
Thailand and Hong Kong companies and experts
in construction, engineering, finance, railway,
innovation & technology, and green development
to share the latest project updates and explore
further practical cooperation. This effort
represents a follow-up to the Signature Belt and
Road Projects Session featured at the 10th Belt
and Road Summit in September 2025.

By focusing on signature projects like the EEC
Capital City, Hong Kong can fully leverage its
unique advantages as a "super connector" and
"super value-adder". By providing world-class
technical and management expertise to B&R
projects and helping integrate global resources,
Hong Kong contributes to enhancing the overall
value and international recognition of these
projects.

Strengthening the role as a Belt and Road
resource matching platform

Looking ahead, we will adopt a project-driven
approach and pursue diverse and extensive
collaborative projects through multi-lateral
collaboration. We will continue to deepen
government-to-government cooperation,
introducing more matching opportunities for both
signature B&R projects and "small yet smart"
programmes, thereby contributing to the high-
quality development of B&R.

We aim to transform Hong Kong into an efficient
B&R resource matching platform that pools
capital, technology, talent, and professional
services from around the world. Hong Kong will
serve as a project hub for B&R, providing full
value-chain services for projects, ranging from
concept to implementation, and from financing to
operations.

2026 marks the start of the National 15th Five-
Year Plan. Hong Kong will proactively integrate
into and contribute to national development,
aligning with the 15th Five-Year Plan. We will
consolidate Hong Kong’s role as a functional
platform for the Belt and Road (B&R), actively
complement the latest work focuses of the
country, as well as assist Hong Kong companies
and professional sectors in exploring B&R
opportunities.

As mentioned in the Chief Executive’s 2025 Policy
Address, the HKSAR Government will strive for
more opportunities to match projects in B&R
markets with Hong Kong professional services
sectors. The Belt and Road Office proactively
reaches out to agencies in charge of projects in
B&R countries and regions to introduce more B&R
project matching opportunities for Hong Kong
enterprises and professional services through
multi-lateral collaboration. This signifies that Hong
Kong will strengthen its role as a resource
matching platform, transforming its distinctive
advantages of enjoying strong support of the
motherland and being closely connected to the
world into tangible momentum for high-quality
development. 

 Nicholas Ho, Commissioner for Belt and Road
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項⽬主導 強化⾹港作為「⼀帶⼀路」資源對接平台⻆⾊

強化「一帶一路」資源對接平台角色

展望未來，我們將以項目為主導，主動通過多方
合作模式，開展廣闊多元的合作項目。我們會繼
續深化政府間的合作，為業界引進更多「一帶一
路」標誌性項目及「小而美」項目的對接機會，
助力共建「一帶一路」高質量發展。

我們希望將香港打造成高效的「一帶一路」資源
對接平台，匯聚來自各地的資金、技術、人才和
專業服務，成為「一帶一路」的項目樞紐，為項
目提供從概念到落地、從融資到運營的全價值鏈
服務。

觀點

2026年是國家「十五五」規劃的開局之年，香
港會主動融入和服務國家發展大局，對接國家
「十五五」規劃，鞏固香港作為「一帶一路」功
能平台的角色，積極配合國家的最新部署，並協
助香港企業與專業界別拓展「一帶一路」機遇。

在《行政長官2025年施政報告》中，特區政府
提出為香港專業服務業爭取更多機會配對「一帶
一路」市場的商業項目。「一帶一路」辦公室主
動聯繫「一帶一路」國家和地區的項目主管單
位，以求通過多方合作模式為香港企業和專業服
務引進更多「一帶一路」項目配對機會。這意味
着接下來，香港會強化其作為資源對接平台的角
色，將香港「背靠祖國、聯通世界」的獨特優勢
轉化為推動高質量發展的實際動能。

發掘務實合作機遇

越南是香港開拓商機的重點「一帶一路」市場之
一。2024年，越南是香港第六大商品貿易夥伴；
2020年至2024年期間，香港與越南的商品貿易總
額錄得每年平均13.6%的增長。按累計投資額，香
港是越南五大外來直接投資者之一，雙方合作極具
潛力。

我在去年12月率領代表團訪問越南，探索越南市場
的最新發展機遇。訪問期間，我們與越南政商界和
企業代表會面，了解當地最新的發展情況和交流經
驗，讓香港業界了解當地市場的商業項目，包括基
礎建設和綠色發展等領域。此行見證了四份合作備
忘錄和商業協議，涵蓋中小企合作、可持續發展及
共享交通等領域。多元和務實的項目合作，將助力
香港工商及專業服務業於「一帶一路」市場落地。

此外，我們亦在胡志明市和河內兩地舉辦商務午
宴，推介香港作為共建「一帶一路」功能平台的優
勢，吸引近百位越南和香港的商界領袖參與，為未
來更深層次的商業項目合作打下基礎。

聚焦標誌性項目

主動「走出去」開拓商機外，我們亦致力於聚焦
「一帶一路」有巨大潛力的標誌性項目，並將其
帶入香港企業和專業服務的視野。泰國東部經濟
走廊首都城市項目，便是一個具代表性的實例。
此項目是東南亞重要的工業和創新樞紐，新城建
設佔地約24平方公里，旨在吸引外資企業在當地
核心商業區設立地區總部，並服務在新城區內及
其周邊的35萬名居民。該項目規劃總投資約400
億美元，其龐大的規模和對高質量專業服務的需
求，為內地與香港企業聯合「出海」創造了廣闊
的合作空間。

為協助香港業界及時掌握項目的詳細資訊和合作
需求，早前「一帶一路」辦公室和建造業議會合
辦交流會，邀請泰國的項目代表與香港的建築、
工程、金融、鐵路、創科以及綠色發展等領域的
企業和專家進行線上線下的直接對話，交流項目
的最新發展及探討進一步的務實合作。這是建基
於2025年9月第十屆「一帶一路高峰論壇」重點
項目環節的具體持續跟進。

聚焦東部經濟走廊這樣的標誌性項目，能讓香港
在合作中充分發揮「超級聯繫人」和「超級增值
人」的獨特優勢，為「一帶一路」項目提供符合
國際頂尖標準的技術和管理，幫助項目整合全球
資源，從而提升項目的整體價值和國際認可度。

撰⽂: 「⼀帶⼀路」專員何⼒治

12 13



Related exchange activities
相關交流活動資訊

The Hong Kong Palace Museum and the Supreme Council of Antiquities of Egypt jointly present "Ancient Egypt
Unveiled: Treasures from Egyptian Museums", the largest, most comprehensive and longest-running display of
ancient Egyptian treasures in Hong Kong. The exhibition features 250 masterpieces spanning nearly 5 000
years from seven major Egyptian museums, with many making their debut tour outside of Egypt.

20.11.2025 -31.08.2026

古埃及⽂明⼤展
Ancient Egypt Unveiled exhibition

香港故宮文化博物館與埃及最高文物委員會聯合主辦「古埃及文明大展——埃及博物館珍藏」，為香港歷來規模最大、
內容最全面、展期最長的古埃及文物珍藏展覽，展出來自七間埃及重要博物館、橫跨近5 000年的250件瑰寶，當中不
少更是首度於埃及境外展出。

Learn more 
Belt and Road Office Story
觀看「⼀帶⼀路」辦公室故事

The latest episode of the Belt and Road Office Story features Dr Raghad Barri, the first female surgeon from
Saudi Arabia receiving training for a spine fellowship in the Department of Orthopaedics and Traumatology at
the University of Hong Kong. 

The Commissioner for Belt and Road, Mr Nicholas Ho, met with Dr Barri and Clinical Associate Professor, Dr
Kenny Kwan, to discuss how Hong Kong is nurturing talent and fostering collaboration in the medical field for
driving development. Watch Belt and Road Office Story to learn more. 

最新一集「一帶一路」辦公室故事訪問首位來港接受脊椎專科培訓的沙特阿拉伯女外科醫生Raghad Barri。Barri
醫生現於香港大學矯型及創傷外科學系接受培訓。

「一帶一路」專員何力治與Barri醫生和臨床副教授關日康醫生對談，了解香港如何透過培育人才和交流合作，
推動共建「一帶一路」醫療領域的發展。了解更多，請觀看「一帶一路」辦公室故事。 

Learn more here
了解更多

Fostering talent and exchanges 
培育⼈才 促進交流

The Central Bank of the United Arab Emirates and
the Hong Kong Monetary Authority convened their
third meeting. The CBUAE has formally joined the
Central Moneymarkets Unit, Hong Kong's core
central securities depository for debt securities,
following the signing of the MOU during the
second meeting. This provides the CBUAE and
investors in the UAE direct and cost-effective
access to Chinese Mainland's capital markets and
financial assets, leveraging Hong Kong's
established financial infrastructure.

11.02.2026

與阿聯酋央⾏深化⾦融合作及市場互聯互通

CBUAE and HKMA deepen financial co-
operation and market connectivity 

阿拉伯聯合酋長國中央銀行與香港金融管理局舉行第
三次會議，繼第二次會議期間簽署諒解備忘錄，阿聯
酋央行正式加入債務工具中央結算系統，即香港債務
證券的核心託管平台，讓阿聯酋央行及當地投資者得
以充分利用香港成熟的金融基建，直接且具成本效益
地進入中國內地資本市場及投資相關金融資產。

The University of Hong Kong (HKU) and The Hong Kong University of Science and Technology (HKUST) have
respectively signed a Memorandum of Understanding with the Academic Bridge Program of the Qatar
Foundation for Education, Science, and Community Development in January 2026 to promote exchanges
and provide pathway for Qatari students to the two Hong Kong universities. HKU Business School and
HKUST Business School also signed scholarship agreements with Qatar Investment Authority, the country’s
sovereign wealth fund, to enable Qatari undergraduates to pursue their studies in Hong Kong.

香港大學和香港科技大學在2026年1月分別與卡塔爾基金會轄下Academic Bridge Program簽署合作備忘錄，促進交流
及拓展卡塔爾學生在香港兩所大學的升學途徑。兩所大學的商學院亦與卡塔爾投資局(卡塔爾的主權基金) 簽署獎學金
協議，供卡塔爾學生來港修讀學士學位。

The Office of the Commissioner of the Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of China in the
Hong Kong SAR and the Hong Kong International Legal Talents Training Academy of the Department of
Justice will jointly organise the 2nd Edition of “Belt and Road” Visit for Hong Kong Young International Legal
Talents in July 2026. The itinerary includes visit to Yunnan province and Laos. Participants will engage in
exchanges with relevant government departments, legal institutions and organisations, enterprises, and
chambers of commerce, and gain firsthand understanding of the “Belt and Road” landmark cooperation
projects such as the China-Laos Railway. 

外交部駐香港特區特派員公署和律政司香港國際法律人才培訓學院將於2026年7月合辦第二屆香港青年國際法律人
才「帶路行」活動。行程包括參訪雲南省和老撾，與相關政府部門、法律機構和組織、企業及商會等進行交流，實
地了解中老鐵路等「一帶一路」標誌性合作項目。

Belt and Road updates「⼀帶⼀路」資訊 
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The Investment Promotion and Protection
Agreement (IPPA) signed between Hong Kong and
Türkiye entered into force, following the fulfilment
of relevant internal requirements by both sides.
The two governments undertake to provide
investors of the other side with fair, equitable and
non-discriminatory treatment of their investments,
compensation in the event of expropriation of
investments, and the right to free transfers abroad
of investments and returns. The IPPA also provides
for the settlement of investment disputes under
internationally accepted rules, including
arbitration.     

04.02.2026

與⼟⽿其促進和保護投資協定

Investment Promotion and Protection
Agreement with Türkiye

香港與土耳其促進和保護投資協定經雙方完成所需內
部程序後生效。兩地政府承諾為對方投資者提供保
障，如公正、公平和非歧視性對待其投資，在徵收投
資時作出賠償，以及容許投資和收益自由轉移至外
地。協定亦規定投資爭端可根據國際認可的規則解
決，包括仲裁。
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The Belt and Road Office and the Construction
Industry Council co-hosted a hybrid online and offline
meeting which brought together the project owner of
the Eastern Economic Corridor Capital City project in
Thailand and enterprises and professional sectors in
Hong Kong to share the latest project developments
and explore collaboration opportunities.

17.12.2025

泰國東部經濟⾛廊⾸都城市項⽬交流會

Thailand Eastern Economic Corridor Capital
City industry meeting

「一帶一路」辦公室和建造業議會合辦交流會，泰國東部
經濟走廊首都城市項目的代表與香港企業和專業界別透過
線上線下模式會面，交流項目的最新發展及探索合作機
遇。

Hong Kong Customs concluded Authorized Economic
Operator Mutual Recognition Arrangement (MRA) with
National Superintendence of Customs and Tax
Administration of Peru. It is Hong Kong Customs' first
MRA concluded with a Customs administration in the
Latin American region, further facilitating the flow of
legitimate cross-boundary cargo and enhancing the
global competitiveness of enterprises in both places.

30.12.2025

與秘魯達成「認可經濟營運商」互認安排

Authorized Economic Operator Mutual
Recognition Arrangement with Peru

香港海關與秘魯海關稅務總局達成「認可經濟營運商」互
認安排，是香港海關首份與拉美地區當局簽署的互認安
排，將進一步促進兩地合法跨境貨物流通，並有效提升雙
方企業在國際市場的競爭力。Hong Kong Exchanges and Clearing Limited signed

a MOU with B3, Brazil’s stock exchange operator,
to promote sustainable finance and the
development of carbon markets in their respective
regions, supporting the global transition to a low-
carbon economy and identifying new carbon and
ESG product opportunities across Asia and South
America. 

27.01.2026

與巴西證券交易所簽署合作備忘錄 
促進可持續⾦融

MOU with Brazil’s stock exchange operator on
sustainable finance

香港交易所與巴西證券交易所簽署合作備忘錄，促進
兩地的可持續金融及碳市場發展，推動全球市場邁向
低碳轉型心，同時尋找亞洲及南美洲碳產品和ESG產
品的新機遇。
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The Securities and Futures Commission signed the
MOU, its first agreement with an overseas regulator,
dedicated to supervisory collaboration on regulated
digital asset entities. It establishes a framework to
enhance regulatory cooperation, including mutual
consultation and information exchange for
supervising cross-border regulated digital asset
entities.

27.01.2026

與阿聯酋資本市場管理局簽訂跨境數字資產合作諒
解備忘錄

MOU with UAE’s Capital Market Authority on
cross-border digital asset collaboration

這項諒解備忘錄是證券及期貨事務監察委員會與海外監管
機構就受規管數字資產實體的監管合作簽訂的首份協議。
備忘錄建立了一個加強監管合作的框架，包括就監管跨境
受規管的數字資產實體進行相互諮詢和信息交換。

Hong Kong's Comprehensive Avoidance of Double
Taxation Agreement (CDTA) with Türkiye came into
force after both parties completed the relevant
ratification procedures. Companies and residents
of Hong Kong and Türkiye will not have to pay tax
twice on a single source of income and this CDTA
will allow them to have certainty on tax liabilities
and save tax when they engage in cross-border
business activities, thus helping to promote
bilateral trade and investment.

30.01.2026

與⼟⽿其全⾯性避免雙重課稅協定

Comprehensive Avoidance of Double Taxation
Agreement with Türkiye

香港與土耳其簽訂的全面性避免雙重課稅協定在雙方
完成有關批准程序後生效。這份協定確保香港和土耳
其的企業和居民無須為同一收入兩度課稅，讓他們從
事跨境商業活動時可清楚確定其稅務負擔並節省稅
款，有助促進雙邊貿易和投資。

The HKSAR Government has received notification
from the Government of Azerbaijan that HKSAR
passport holders may visit Azerbaijan visa-free up
to three times, with a stay of up to 30 days at each
entry, during the period from February 2, 2026, to
February 2, 2027. 

02.02.2026

免簽證前往阿塞拜疆
Visa-free access to Azerbaijan

香港特區政府接獲阿塞拜疆政府通知，香港特區護照
持有人可於2026年2月2日至2027年2月2日期間，免簽
證前往阿塞拜疆旅遊三次，每次停留不超過三十天。



The Secretary for Commerce and Economic
Development, Mr Algernon Yau, attended the 5th
Tbilisi Silk Road Forum in Georgia. At a panel
session entitled "Rewiring global trade", Mr Yau
shared with participants Hong Kong's
multifaceted approach to overcome challenges
and leverage new opportunities when the world is
undergoing profound geopolitical shifts, with
protectionism, unilateralism and supply chain
realignments reshaping the global trade flows.

22.10.2025

第五屆第⽐利斯絲綢之路國際論壇
5th Tbilisi Silk Road Forum

商務及經濟發展局局長丘應樺在格魯吉亞出席第五屆
第比利斯絲綢之路國際論壇。在題為「重塑全球貿
易」的專題討論環節上，丘應樺向與會者分享香港以
多管齊下的策略，在當前地緣政治急劇變化，以及保
護主義、單邊主義和供應鏈重整正重塑全球貿易流向
之際，克服挑戰和把握新機遇。

The Environmental Protection Department and the
Research Center for Eco-Environmental Sciences of
the Chinese Academy of Sciences jointly organised
the first Green Silk Road International Training
Program on Environmental Technologies and
Sustainable Development to foster international
environmental exchanges and co-operation under
the Belt and Road Initiative. Senior environmental
officials from six B&R countries who attended the
20  Eco Expo Asia in Hong Kong were invited to
participate in a training held in Changsha, Hunan
Province.

th

29.10 -01.11.2025

「綠⾊絲路」國際培訓班
Green Silk Road International Training Program

環境保護署與中國科學院生態環境研究中心首次聯合舉
辦「綠色絲路」環保技術與可持續發展國際培訓班，促
進「一帶一路」倡議下的國際環保交流與合作。六個來
港出席第20屆國際環保博覽的「一帶一路」國家的環保
領域高級別官員，應邀參加在湖南省長沙市舉行的國際
培訓班。

The Asia+ Festival, organised by the Leisure and
Cultural Services Department, is held annually
from September to November with an aim to
create a platform for arts and cultural exchanges.
While focusing on Asia, the 2025 festival also
connected Belt and Road countries and regions in
Europe, Africa and the Americas, featuring over
100 performances and activities and fostering
people-to-people connectivity. 

09-11.2025

「亞藝無疆」藝術節
Asia+ Festival

康樂及文化事務署策劃的「亞藝無疆」藝術節於每年9
月至11月舉行，打造可持續的文化藝術交流平台。
2025年藝術節以亞洲為主軸，並連結歐洲、非洲及美
洲的「一帶一路」國家及地區，超過100場舞台節目和
多元活動，推動民心相通。

The HKSAR Government has received notification
from the Government of Algeria that HKSAR
passport holders may visit Algeria visa-free for a
stay of up to 14 days. 

25.11.2025

免簽證前往阿爾及利亞
Visa-free access to Algeria 

香港特區政府接獲阿爾及利亞政府通知，香港特區護
照持有人可免簽證前往阿爾及利亞旅遊，最長可逗留
14天。 

The Education Bureau organised an annual sharing session for new Belt and Road Scholarship awardees for the
2025/26 academic year, with a view to helping them learn about different opportunities in Hong Kong and establish
a platform for mutual support. The Government introduced the scholarship in the 2016/17 academic year to
encourage students from Belt and Road countries/regions to pursue their studies in Hong Kong. So far over 830
students from 57 Belt and Road countries/regions have received the scholarship.

08.11.2025

「⼀帶⼀路獎學⾦」獲獎學⽣交流分享會
Sharing session for Belt and Road Scholarship awardees

教育局為2025/26學年「一帶一路獎學金」新獲獎學生舉辦交流分享會，協助他們認識香港不同的機遇，以及建立互相支援
的平台。政府於2016/17學年推出「一帶一路獎學金」，旨在鼓勵來自「一帶一路」沿線國家/地區的學生來港升學，至今累
計超過830名來自57個「一帶一路」國家/地區的學生獲獎。

The Economic and Trade Office of the HKSAR
Government in Kuala Lumpur came into
operation. It is the fourth ETO established by the
HKSAR Government in the Association of
Southeast Asian Nations (ASEAN) region, following
the ETOs in Singapore, Jakarta and Bangkok,
strengthening Hong Kong's economic and trade
ties with ASEAN and enhancing Hong Kong's status
as an international trade centre.

10.12.2025

香港駐吉隆坡經濟貿易辦事處成⽴

Hong Kong Economic and Trade Office in
Kuala Lumpur established

香港駐吉隆坡經濟貿易辦事處投入運作，是繼駐新加
坡、雅加達及曼谷經貿辦後，特區政府在東南亞國家
聯盟（東盟）地區設立的第四個經貿辦，有助加強香
港與東盟的經貿聯繫，提升香港的國際貿易中心地
位。
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